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บทคัดย่อ 
 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเรื่องค าเลียนเสียงท่ีปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง  Xiao Bao 
Zhuang และกลวิธีการแปลในฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ผลการวิจัยพบว่าสามารถแบ่ง
ประเภทของค าเลียนเสียงออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ ค าเลียนเสียงจากธรรมชาติ ค าเลียนเสียงจากมนุษย์ ค า
เลียนเสียงจากสัตว์ และค าเลียนเสียงจากวัตถุ และจากการศึกษากลวิธีการแปลพบว่า การแปลค าเลียนเสียง
ในนวนิยายฉบับแปลไทยเรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ปรากฎการใช้กลวิธีการแปลด้วยกัน 3 กลวิธี ได้แก่ การ
แปลโดยใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทาง (Cultural equivalent) การแปลแบบถอดเสียง (Transference) 
และการแปลแบบใช้ค าใหม่ (Label translation) 
 
ค าส าคัญ ค าเลียนเสียง, กลวิธีการแปล, เส่ียวเป้าจวง, หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 
 
Abstract 

This article aims to study the onomatopoeia appearing in the Chinese novel 'Xiao Bao 
Zhuang' and the translation methods used in the Thai version, 'Muban Lek Trakun Pao'. The 
study also analyzes the types of onomatopoeia. The research found that onomatopoeia can 
be categorized into four types: natural sounds, human sounds, animal sounds, and object 
sounds. It was found that the translation of onomatopoeia in the Thai version, 'Muban Lek 
Trakun Pao', primarily used three methods: cultural equivalent, transference and label 
translation. 
 
Keywords: Onomatopoeia, Translation strategies, Xiao Bao Zhuang, Muban Lek Trakun Pao 
 
บทน า 

ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ลักษณะการพูด การใช้ค าเลียนเสียงและการใช้ส านวนของแต่ละ
วัฒนธรรมจึงมีความแตกต่างกัน ค าเลียนเสียงจึงจัดเป็นค าศัพท์วัฒนธรรมทางภาษารูปแบบหนึ่ง แต่ละภาษา
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จะมีการถ่ายทอดค าเลียนเสียงของคน สัตว์และส่ิงของท่ีเหมือนและแตกต่างกันตามวัฒนธรรมของตน บางครั้ง
ส่ิงของเดียวกันอาจให้เสียงท่ีเหมือนกัน ใกล้เคียงกัน หรือแตกต่างกัน ท้ังนี้ขึ้นอยู่กับโครงสร้างการออกเสียง
และการใช้ภาษาของแต่ละภาษานั้น สุพรรณี ปิ่นมณี (2552, หน้า 298) กล่าวว่า 

“เมื่อต้องแปลส่ิงท่ีไม่เป็นท่ีรู้จักในวัฒนธรรมของภาษาแปล งานของผู้แปลก็ย่อมล าบากขึ้นไปอีก 
เนื่องจากผู้แปลไม่เพียงแต่จะต้องหาวิธีการท่ีเหมาะสม ท่ีจะกล่าวอ้างอิงถึงส่ิงท่ีเป็นท่ีรู้จักของผู้อ่านในภาษา
แปลแล้ว ผู้แปลยังจะต้องหาวิธีการบอกเล่าถึงส่ิงท่ีเป็นของใหม่ส าหรับผู้อ่านในภาษานั้น ๆ อีกด้วย” 

ดังนั้นในการแปลค าเลียนเสียงในนวนิยายจึงเป็นเรื่องท่ีผู้แปลจ าเป็นต้องให้ความส าคัญไม่แพ้การแปล
ค าประเภทอื่น เมื่อผู้แปลต้องถ่ายทอดสารจากวัฒนธรรมต้นทางไปสู่ผู้อ่านท่ีมีวัฒนธรรมปลายทางท่ีไม่
เหมือนกัน ผู้แปลจึงต้องหาค าศัพท์วัฒนธรรมปลายทางมาเทียบเคียง หรือต้องหาวิธีในการอธิบายเพื่อให้ผู้อ่าน
สามารถเข้าใจได้อย่างถูกต้อง ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาเรื่องค าเลียนเสียงในนวนิยายจีนเรื่อง  Xiao Bao 
Zhuang กับกลวิธีการแปลในฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 

นวนิยายเรื่อง Xiao Bao Zhuang นี้แต่งโดย Wang Anyi (王安忆 หวัง อันอี้) ซึ่งเป็นนักเขียนหญิง
ท่ีเป็นท่ีรู้จักและมีช่ือเสียงทางด้านวรรณกรรมร่วมสมัย มีคุณค่าท้ังในด้านของสังคมและวัฒนธรรม ตีพิมพ์ครั้ง
แรกเมื่อปีพ.ศ. 2545 และได้รับการแปลเป็นภาษาไทยในช่ือเรื่องว่า หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ซึ่งเป็นพระราช
นิพนธ์แปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาประเภทของค าเลียนเสียงในนวนิยายจีนเรื่อง Xiao Bao Zhuang 
2. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลค าเลียนเสียงในนวนิยายจีนเรื่อง Xiao Bao Zhuang เป็นภาษาไทยในฉบับ

แปลไทยเรื่อง  หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 
 
ขอบเขตของงานวิจัย 
 ในการศึกษาการถ่ายทอดค าเลียนเสียงจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาจากนวนิยายจีน
เรื่อง Xiao Bao Zhuang (小鲍庄 เส่ียวเป้าจวง) ประพันธ์โดย Wang Anyi และฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง 
หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ซึ่งเป็นพระราชนิพนธ์แปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 
วิธีการด าเนินงานวิจัย 

1. ทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้องกับค าเลียนเสียงและกลวิธีการแปล 
2. รวบรวมค าเลียนเสียงท่ีปรากฏในนวนิยายเรื่อง Xiao Bao Zhuang และค าเลียนเสียงท่ีใช้แปลในนว

นิยายเรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 
3. วิเคราะห์ข้อมูลและสรุปผลการวิจัย 

 
ข้อตกลงเบื้องต้น 

1. ในบทความนี้จะถอดเสียงภาษาจีนโดยใช้การถอดเสียงตามระบบสัทอักษรพินอิน (汉语拼音Hànyǔ 

Pīnyīn) ซึ่งเป็นระบบสัทอักษรท่ีใช้โดยท่ัวไป และใช้เป็นทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 
และถอดเสียงภาษาไทยตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮินดี (ราชบัณฑิตยสถาน 
2550, หน้า 1-10)  
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2. เครื่องหมายนขลิขิตท่ีปรากฏในหลังตัวอย่างภาษาจีน ตัวเลขท่ีหนึ่งหมายถึงบท ตัวเลขท่ีสองหมายถึง
เลขหน้า ตัวอย่างเช่น (小鲍庄: 2, 006) หมายถึง ตัวอย่างนี้ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง Xiao Bao 
Zhuang บทท่ี 2 หน้า 6 

3. เครื่องหมายนขลิขิตท่ีปรากฏในหลังตัวอย่างภาษาไทย ตัวเลขท่ีหนึ่งหมายถึงบท ตัวเลขท่ีสองหมายถึง
เลขหน้า ตัวอย่างเช่น (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 19, 107) หมายถึง ตัวอย่างนี้ปรากฏในวรรณกรรม
เรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า บทท่ี 19 หน้า 107 

 
ทบทวนวรรณกรรม 
 การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายและรูปแบบของการเสนอความหมาย การแปลจึง
สัมพันธ์กับภาษาในแง่ของการใช้ภาษาเป็นเครื่องมือ เพื่อถ่ายทอดความหมายได้อย่างถูกต้อง การแปลค าเลียน
เสียงเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันของแต่ละภาษา ดังท่ีวรรณา แสงอร่ามเรือง (2542) กล่าวไว้ว่า  

“การแปลไม่ใช่การแปลงรหัสโดยผู้แปลท าหน้าท่ีเป็นผู้เปล่ียนรหัสเท่านั้น เราไม่ได้แปลเนื้อความท่ี
เรียงร้อยเป็นท่อน ๆ แต่เราแปลตัวบท เราจะต้องมองตัวบทเป็นภาพรวม เนื่องจากภาษาไม่ได้เกิดขึ้นมาลอย ๆ 
แต่เกิดจากสถานการณ์บางอย่างท่ีท าให้ต้องมีการส่ือสาร มีกรอบของวัฒนธรรมมาเกี่ยวข้องด้วย” 

จากการศึกษาพบว่าความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมส่งผลต่อการแปล ผู้แปลต้องวิเคราะห์
ลักษณะเฉพาะของภาษาและวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษานั้น ๆ ก่อนการลงมือแปล เพราะภาษาต้นทางมักมี
วัฒนธรรมแฝงอยู่       (ศศรักษ์ เพชรเชิดชู, 2555) 
 ในเรื่องของกลวิธีการแปลนี้ มีนักวิชาการและผู้เช่ียวชาญด้านทฤษฎีการแปลหลายท่านได้เสนอกลวิธี
การแปลค าศัพท์วัฒนธรรมไว้ ซึ่งในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาเฉพาะกลวิธีการแปลค าศัพท์วัฒนธรรมท่ีตาม
ทฤษฎีของ Peter Newmark (1995) เป็นหลัก โดย Peter Newmark (1995, หน้า 81-93) ได้เสนอกลวิธีการ
แปลค าศัพท์วัฒนธรรมไว้ 12 กลวิธี ดังต่อไปนี้ 

1) Transference หรือการแปลโดยการใช้วิธีการถอดเสียง 
2) Cultural equivalent หรือการแปลโดยการใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทาง 
3) Neutralisation หรือการแปลโดยการใช้ค าศัพท์ท่ีมีความหมายเป็นกลางหรือความหมายท่ัวไป 
4) Literal translation หรือการแปลโดยแปลตรงตัวตามภาษาต้นทาง 
5) Label translation หรือการแปลโดยการใช้ค าใหม ่
6) Naturalisation หรือการแปลโดยการใช้ค าในภาษาต้นทาง 
7) Componential analysis in translation หรือการแปลโดยการเทียบเคียงวัฒนธรรม 
8) Deletion หรือการแปลโดยการละค า 
9) Couplet หรือการแปลโดยการใช้หลายกลวิธี 
10) Accepted translation หรือการแปลโดยการใช้ค าศัพท์ท่ีเป็นท่ียอมรับจากวัฒนธรรมปลายทาง 
11) Paraphase, notes, addition, glosses หรือการแปลโดยใช้วิธีการอธิบาย 
12) Classifier หรือการแปลแบบจ าแนกประเภท 

 
สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษาค าเลียนเสียงท่ีปรากฎในวรรณกรรมเรื่อง Xiao Bao Zhuang และฉบับแปล หมู่บ้าน
เล็กตระกูลเป้า ปรากฏค าเลียนเสียงท้ังหมดจ านวน 32 ค า ได้ผลวิจัยดังนี้ 
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1. ประเภทของค าเลียนเสียง 
ค าเลียนเสียงท่ีปรากฎในนวนิยายเรื่อง Xiao Bao Zhuang จ านวน 32 ค า สามารถแบ่งได้เป็น 4 

ประเภท ดังนี้ 
1.1 ค าเลียนเสียงจากธรรมชาติ 

ค าเลียนเสียงจากธรรมชาติ หมายถึง เสียงท่ีเกิดจากธรรมชาติ หรือเกิดขึ้นเองโดยธรรมชาติ 
เช่น เสียงต้นไม้ เสียงหญ้า เสียงลม เสียงฟ้าร้อง เสียงฝน เสียงน้ าทะเล เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่างที่ 1 
  ต้นฉบับ : 风吹进窗洞，窗洞里的草“嗞啦啦”轻响了一下。(小鲍庄: 2, 007) 

ฉบับแปล : ลมพัดเข้าทางช่องหน้าต่าง หญ้าท่ีอุดอยู่ในนั้นเกิดเสียงแกรก ๆ ครู่หนึ่ง (หมู่บ้าน
เล็กตระกูลเป้า, 2, 31) 

ตัวอย่างท่ี 1 嗞啦啦 (zīlālā) เป็นเสียงของหญ้าท่ีอุดอยู่ในช่องหน้าต่างยามถูกลมพัด ใน
ฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง แกรก ๆ 
ตัวอย่างที่ 2  
  ต้นฉบับ : 风吹过大沟边的小树林子，树林子沙啦啦的响。(小鲍庄: 29, 070) 

ฉบับแปล : ลมพัดในป่าเล็ก ๆ อีกฟากของหนองน้ า พัดใบไม้เสียงดังซู่ ๆ (หมู่บ้านเล็กตระกูล
เป้า, 25, 163) 

ตัวอย่างท่ี 2 沙啦啦 (shālālā) เป็นเสียงลมพัดใบไม้ริมหนองน้ า ในฉบับแปลไทยแปลโดย
การใช้เสียง ซู่ ๆ 
ตัวอย่างที่ 3  
  ต้นฉบับ : 路边一只小虫“吱吱”地唱，秫秫“刷刷”地在拔节儿。( 小鲍庄: 7, 
020) 

ฉบับแปล : ข้างถนนมีเสียงแมลง “วี้ วี้” เสียงต้นข้าวฟ่างดัง “ซี ซี” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 
7, 48) 

ตัวอย่างท่ี 3刷刷 (shuāshuā) เป็นเสียงต้นข้าวฟ่าง ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง ซี 
ซี 
1.2 ค าเลียนเสียงจากมนุษย์ 

ค าเลียนเสียงจากมนุษย์ หมายถึง เสียงท่ีมนุษย์สร้างขึ้น หรือเกิดขึ้นจากมนุษย์ท้ังหมด เช่น 
เสียงร้องไห้ เสียงหัวเราะ เสียงตะโกน เสียงท้องร้อง เสียงดีดนิ้ว เสียงปรบมือ เป็นต้น ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
ตัวอย่างที่ 4  
  ต้นฉบับ : 屋里传来呱呱的哭声，他老三家里的推门出来，嚷了一声：“是

个小子！” (小鲍庄: 1, 003) 
ฉบับแปล : ในห้องมีเสียงเด็กร้องแว้ ๆ เมียของน้องชายคนท่ีสามของเขาผลักประตูออกมา

ตะโกนเสียงดัง “ผู้ชาย!” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 1, 12) 
ตัวอย่างท่ี 4 呱呱 (guāguā) เป็นเสียงร้องของเด็กทารก ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้

เสียง แว้ ๆ 
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ตัวอย่างที่ 5  
  ต้นฉบับ : 鲍彦山嘿嘿一笑：“没事，这娘们吃草都能变妈妈。”此地，把奶

叫作了妈妈。(小鲍庄: 1, 004) 
ฉบับแปล : เป้าเหยียนซานหัวเราะหึ หึ 

    “ไม่เป็นไร ผู้หญิงพวกนี้กินหญ้าก็มีนมได้” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 1, 13) 
ตัวอย่างท่ี 5 嘿嘿 (hēihēi) เป็นเสียงหัวเราะของคน ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง 

หึ ห ึ
ตัวอย่างที่ 6 

ต้นฉบับ  : 小翠扑哧笑了：“娘肚子里生出来的呗！我当你知道什么哩。在

学校里就学了这个？躲滑罢了。”(小鲍庄: 14, 032) 
ฉบับแปล : เส่ียวชุ่ยจ่ือหัวเราะก๊าก “ก็ออกมาจากท้องแม่น่ะสิ ข้านึกว่าแกจะรู้อะไร ใน

โรงเรียนเรียนกันแค่นี้หรือ” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 14, 82) 
ตัวอย่างท่ี 6 扑哧 (pūchī) เป็นเสียงหัวเราะของคน ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง 

ก๊าก 
1.3 ค าเลียนเสียงจากสัตว์ 

ค าเลียนเสียงจากสัตว์ หมายถึง เสียงท่ีสัตว์สร้างขึ้น หรือเสียงท่ีเกิดจากสัตว์ทั้งหมด เช่น เสียงร้อง 
เสียงค าราม เสียงเท้า เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 7 
ต้ น ฉ บั บ  : “没什么动机，杀红了眼。打完仗下来，看到狗，我都要踢一

脚，踢得它汪汪的。我平日里杀只鸡都下不了手，你大知道我。”( 小鲍庄: 3, 
009) 

ฉบับแปล : “ไม่มีเหตุจูงใจอะไรหรอก บ้าระห่ ายิงไปหมด จนกระท่ังรบเสร็จเห็นหมาข้ายัง
เตะจนมันร้องเอ๋ง ๆ ไปเลย เวลาปกติให้ฆ่าไก่ข้ายังท าไม่ลงเลย พ่อเอ็งรู้จักข้าดี” (หมู่บ้านเล็กตระกูล
เป้า, 3, 24) 

ตัวอย่างท่ี 7 汪汪 (wāngwāng) เป็นเสียงร้องของสุนัข ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง 
เอ๋ง ๆ 
ตัวอย่างที่ 8  
  ต้นฉบับ : 有人进了馆子，传出划拳声。猪，哼着。广播里在播放一支快活

的曲子。(小鲍庄: 12, 031) 
ฉบับแปล : มีคนเข้าไปในร้านอาหาร ภายในร้านมีเสียงพวกขี้เมาเล่นเกมนับนิ้วลอดออกมา 

เสียงหมูร้องอู๊ด อู๊ด เสียงเพลงจากวิทยุสนุกสนานเพลิดเพลิน (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 12, 75) 
ตัวอย่างท่ี 8 哼 (hēng) เป็นเสียงร้องของหมู ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง อู๊ด อู๊ด 

ตัวอย่างที่ 9  
  ต้ น ฉ บั บ  : 路边一只小虫“吱吱”地唱，秫秫“刷刷”地在拔节儿。(小鲍庄: 7, 
020) 

ฉบับแปล : ข้างถนนมีเสียงแมลง “ว้ี ว้ี” เสียงต้นข้าวฟ่างดัง “ซี ซี” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 
7, 48) 
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ตัวอย่างท่ี 9 吱吱 (zhīzhī) เป็นเสียงของแมลง ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง วี้ วี้   
1.4 ค าเลียนเสียงจากวัตถุ 

ค าเลียนเสียงจากวัตถุ หมายถึง เสียงท่ีเกิดจากวัตถุส่ิงของ เช่น เสียงเครื่องดนตรี เสียงเสียง
ยานพาหนะ เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่างที่ 10 

ต้นฉบับ  : 他倚着门站着，好象听见一阵货郎鼓的响：“叮咚、叮咚、叮咚

、叮咚！”展目望望，前边村道上，走着一个挑货郎挑的老头。(小鲍庄: 37, 096) 
ฉบับแปล : เขายืนพิงประตูอยู่ เหมือนกับได้ยินเสียงกลองป๋องแป๋ง “ป๋องแป๋ง ๆ ๆ ๆ ๆ” อยู่

พักหนึ่ง มองออกไปไกล ๆ ตามทางท่ีผ่านหน้าหมู่บ้าน เห็นพ่อค้าหาบเร่แก่ ๆ ก าลังหาบของเดินผ่าน
มา (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 37, 219) 

ตัวอย่างท่ี 10 叮咚 (dingdōng) เป็นค าเลียนเสียงกลองป๋องแป๋ง ในฉบับแปลไทยแปลโดย
การใช้เสียง ป๋องแป๋ง 

 ตัวอย่างที่ 11 
  ต้นฉบับ : 一把坠子吱吱嘎嘎地拉着过门。(小鲍庄: 4, 012) 

 ฉบับแปล : มีเสียงซอจุ้ยจ่ือ เป็นบทขับร้องละครสลับฉากดังอี๊ ๆ อ๊อ ๆ (หมู่บ้านเล็กตระกูล
เป้า, 4, 31) 
 ตัวอย่างท่ี 11 吱吱嘎嘎 (zhīzhīgāgā) เป็นค าเลียนเสียงซอจุ้ยจ่ือ ในฉบับแปลไทยแปล
โดยการใช้เสียง อี๊ ๆ อ๊อ ๆ 

 ตัวอย่างที่ 12  
  ต้นฉบับ  : 车轱辘“嗞咕嗞咕”转着。 (小鲍庄: 7, 020) 

ฉบับแปล : ล้อรถหมุนดัง “เอี๊ยดอ๊าด เอี๊ยดอ๊าด” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 7, 48) 
ตัวอย่างท่ี 12 嗞咕 (zīgū) เป็นเสียงของล้อรถ ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง เอี๊ยด

อ๊าด  
 สรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้  

4, 12%

15, 47%
4, 13%

9, 28%

ธรรมชาติ มนษุย์ สตัว์ วัตถุ
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แผนภูมิท่ี 1 แผนภูมิแสดงจ านวนในแต่ละประเภทของค าเลียนเสียงท่ีปรากฎในนวนิยายเรื่อง Xiao 
Bao Zhuang   
 จากแผนภูมิข้างต้นพบค าเลียนเสียงจากธรรมชาติ จ านวน 4 ค า คิดเป็นร้อยละ 12 ค าเลียนเสียงจาก
มนุษย์ จ านวน 15 ค า คิดเป็นร้อยละ 47 ค าเลียนเสียงจากสัตว์ จ านวน 4 ค า คิดเป็นร้อยละ 13 และค าเลียน
เสียงจากวัตถุ จ านวน 9 ค า คิดเป็นร้อยละ 28 

2. กลวิธีการแปลค าเลียนเสียง 
 จากการศึกษากลวิธีการแปลตามทฤษฎีกลวิธีการแปลค าศัพท์วัฒนธรรมของ New Mark (1995) 
ท้ังหมด 12 รูปแบบ พบว่าการแปลค าเลียนเสียงในนวนิยายฉบับแปลไทยเรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 
ปรากฎการใช้ กลวิธีการแปลเพียง 3 รูปแบบ ได้แก่ การแปลโดยใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทาง 
(Cultural equivalent) การแปลแบบถอดเสียง (Transference) และการแปลแบบใช้ค าใหม่ (Label 
translation) 

2.1 การแปลโดยใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทาง 
 การแปลโดยใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทาง (Cultural equivalent) เป็นกระบวนการ

แปลโดยใช้ค าจากวัฒนธรรมปลายทางมาแปลเทียบเคียง แปลเป็นค าท่ีมีใช้อยู่ในภาษาไทย เพื่อให้
ผู้อ่านท่ีไม่ทราบถึงวัฒนธรรมจีนสามารถจินตนาการถึงส่ิงนั้น ๆ ได้ โดยการเปรียบเทียบกับวัฒนธรรม
ไทย มีท้ังหมด 23 ตัวอย่าง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่างที่ 13  
  ต้นฉบับ : 东头一座小草屋里，传出鲍五爷哼哼唧唧的哭声，挤了一屋老娘

们，唏唏溜溜地抹眼泪甩鼻子。(小鲍庄: 1, 004) 
ฉบับแปล : ทางทิศตะวันออก ภายในกระท่อมมุง ปู่เป้าคนท่ีห้าร้องไห้ฮือ ๆ เสียงดังออกมา 

พวกยายแก่เบียดกันอยู่ในกระท่อม เช็ดน้ าตาป้อย ๆ ส่ังขี้มูก (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 1, 13) 
ตัวอย่างท่ี 13 唧唧 (jījī) เป็นเสียงร้องไห้ ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง ฮือ ๆ เป็น

การแปลโดยการใช้ค าท่ีคนไทยมักใช้และคุ้นชิน เช่น เขาร้องไห้เสียงดังฮือ ๆ เป็นต้น ค าว่า “ฮือ ๆ” 
ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายไว้ว่า ว. เสียงอย่างเสียงครางของ
เด็กเมื่อร้องไห้นาน ๆ หรือเสียงครางเมื่อมีอาการไข้หรือหนาวเย็น 
ตัวอย่างที่ 14  
    ต้นฉบับ : 好象有着极严重的气管炎，坐在那里不说话，也听到他喉

咙里咕噜咕噜的响。(小鲍庄: 38, 098) 
ฉบับแปล : ดูเหมือนว่าเขาจะเป็นโรคหลอดลมอักเสบอย่างรุนแรง เพราะมีเสียงครอก ๆ ดัง

ออกมาจากล าคอแม้แต่เวลาท่ีเขาไม่ได้พูดอะไร (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 38, 224) 
ตัวอย่างท่ี 14 咕噜咕噜 (gūlūgūlū) เป็นเสียงลมในล าคอ ในฉบับแปลไทยแปลโดยการ

ใช้เสียง ครอก ๆ ค าว่า “ครอก” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมาย
ไว้ว่า ว. เสียงดังเช่นนั้นอย่างเสียงกรนของคนท่ีหลับ 
ตัวอย่างที่ 15  
  ต้นฉบับ : 小翠子只觉得头脑子“轰”的一声，炸了似的。她定定神。(小鲍庄

: 18, 041) 
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ฉบับแปล : เส่ียวชุ่ยจ่ือรู้สึกว่าในหัวมีเสียงดังโพละ เธอพยายามสงบจิตสงบใจลง (หมู่บ้าน
เล็กตระกูลเป้า, 18, 102) 

ตัวอย่างท่ี 15 轰 (hōng) เป็นเสียงท่ีดังอยู่ในหัว ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง โพละ  
ค าว่า “โพละ” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายไว้ว่า ว. เสียงอย่าง
เสียงทุบหม้อดินแตกเป็นต้น 
2.2 การแปลแบบถอดเสียง 

การแปลแบบถอดเสียง (Transference) เป็นกระบวนการถอดเสียงจากภาษาต้นทางไปยัง
ภาษาปลายทาง ซึ่งในฉบับแปลไทยจะถอดเสียงจากพยัญชนะและสระของสัทอักษรภาษาจีนเป็นหลัก 
มีท้ังหมด 5 ตัวอย่าง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ตัวอย่างที่ 16  
  ต้นฉบับ : 小叫驴得得地围着磨盘转，小翠子轻轻吆喝着：“呼，呼。” ( 小
鲍庄: 5, 015) 

ฉบับแปล : ลาตัวผู้เดินเสียงดังก๊อก ๆ ไปรอบ ๆ โม่ เส่ียวชุ่ยจ่ือส่งเสียงร้องเบา ๆ ร้องไล่ลา 
“ฮู ฮู” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 5, 37) 

ตัวอย่างท่ี 16 呼 (hū) เป็นการแปลตามสัทอักษรภาษาจีน ซึ่งอ่านเป็นภาษาไทยว่า ฮู  ใน
ฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง ฮู เช่นกัน 
ตัวอย่างที่ 17  
  ต้นฉบับ  : “哦。”他愣了。过了一会儿，慢慢地说：“二婶也是个苦命人

啊！” (小鲍庄: 22, 052) 
ฉบับแปล : “โอ” เขาหยุดไปครู่หนึ่งแล้วพูดขึ้นช้า ๆ “อาสะไภ้สองก็เป็นคนโชคร้าย

เหมือนกันนะ” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 22, 125) 
ตัวอย่างท่ี 17 哦 (ó) เป็นการแปลตามสัทอักษรภาษาจีน ซึ่งอ่านเป็นภาษาไทยว่า โอ๋ ในฉบับ

แปลไทยแปลโดยการใช้เสียง โอ ค าว่า “โอ” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้
ความหมายไว้ว่า อ. ค าท่ีเปล่งออกมาแสดงอาการว่านึกอะไรขึ้นมาได้ หรือแสดงว่าสลดใจ เป็นต้น 
ตัวอย่างที่ 18  
 ต้นฉบับ : 推磨的娘们尖起嗓子吆喝驴；面，沙沙地从筛子上洒下箩。他听

着总觉得心窝里暖烘烘的，不那么寂寥了。(小鲍庄: 5, 015) 
 ฉบับแปล : ผู้หญิงท่ีโม่แป้งส่งเสียงร้องแหลมไล่ลาให้เดินเร็ว ๆ เสียงแป้งดังซ่า ๆ ในตะแกรง
กรองแป้ง ตกลงไปในหลัวไม้ไผ่ (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 5, 36) 
 ตัวอย่างท่ี 18 沙沙 (shāshā) เป็นการแปลตามสัทอักษรภาษาจีน ซึ่งอ่านเป็นภาษาไทยว่า 
ซาซา ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เ สียง  ซ่ า ๆ ค าว่ า “ซ่า ๆ” ตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายไว้ว่า (๑) ว. อาการท่ีปรากฏแก่ร่างกายเมื่อเวลาขนลุก
หรือเป็นเหน็บเป็นต้น (๒) ว. เสียงดังอย่างเสียงน้ าแตกกระจาย 

 2.3 การแปลแบบใช้ค าใหม ่
การแปลแบบใช้ค าใหม่ (Label translation) เป็นกระบวนการแปลโดยสร้างศัพท์ค าใหม่ 

เนื่องจากค าศัพท์จากภาษาต้นทางไม่สามารถหาค าในวัฒนธรรมปลายทางเทียบได้ มีท้ังหมด 4 
ตัวอย่าง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตัวอย่างที่ 19  
  ต้นฉบับ : 磨房里人不断。小驴蹄子得得打着地；石磨轱辘辘地压着石盘。

(小鲍庄: 5, 015) 
ฉบับแปล : ผู้คนเข้ามาท่ีโรงโม่แป้งไม่ขาดสาย เสียงฝีเท้าลาท่ีโม่แป้งกระทบพื้นดังก๊อก ๆ วง

ล้อโม่หินบดลงไปบนลานหินเสียงดัง กู๊ลู้ ๆ (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 5, 36) 
ตัวอย่างท่ี 19 辘辘 (lùlù) เป็นเสียงของล้อโม่แป้งท่ีบดลงบนลานหิน ในฉบับแปลไทยแปล

โดยการใช้เสียง กู๊ ลู้ ๆ ซึ่งค าว่า “กู๊ ลู้ ๆ” ไม่ปรากฏในพจนานุกรมและไม่ปรากฏการใช้ท่ัวไปใน
ภาษาไทย 
ตัวอย่างที่ 20  
 ต้ น ฉ บั บ  : 路边一只小虫“吱吱”地唱，秫秫“刷刷”地在拔节儿。(小鲍庄: 7, 
020) 

ฉบับแปล : ข้างถนนมีเสียงแมลง “ว้ี ว้ี” เสียงต้นข้าวฟ่างดัง “ซี ซี” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 
7, 48) 

ตัวอย่างท่ี 20 吱吱 (zhī zhī) เป็นเสียงของแมลง ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง วี้ วี้ 
ซึ่งค าว่า “วี้ วี้” ไม่ปรากฏในพจนานุกรมและไม่ปรากฏการใช้ท่ัวไปในภาษาไทย 
ตัวอย่างที่ 21  
  ต้ น ฉ บั บ  : 路边一只小虫“吱吱”地唱，秫秫“刷刷”地在拔节儿。(小鲍庄: 7, 
020) 

ฉบับแปล : ข้างถนนมีเสียงแมลง “วี้ วี้” เสียงต้นข้าวฟ่างดัง “ซี ซี” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า, 
7, 48) 

ตัวอย่างท่ี 21 刷刷 (shuāshuā) เป็นเสียงต้นข้าวฟ่าง ในฉบับแปลไทยแปลโดยการใช้เสียง 
ซี ซี ซึ่งค าว่า “ซี ซี” ไม่ปรากฏในพจนานุกรมและไม่ปรากฏการใช้ท่ัวไปในภาษาไทย 

 สรุปได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้  

23, 72%

5, 16%

4, 12%

การแปลโดยใชค้ าศัพทจ์ากวัฒนธรรมปลายทาง การแปลแบบถอดเสียง การแปลโดยใชค้ าใหม่
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แผนภูมิท่ี 2 แผนภูมิแสดงจ านวนกลวิธีการแปลค าเลียนเสียงท่ีปรากฎในนวนิยายฉบับแปลไทย 
หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 
 จากแผนภูมิข้างต้นปรากฏกลวิธีการแปลค าเลียนเสียงโดยใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทาง จ านวน 
23 ค า คิดเป็นร้อยละ 72 การแปลแบบถอดเสียง จ านวน 5 ค า คิดเป็นร้อยละ 16 และการแปลแบบใช้ค าใหม่ 
จ านวน 4 ค า คิดเป็นร้อยละ 12 
 จากการศึกษาค าเลียนเสียงในนวนิยายจีนเรื่อง Xiao Bao Zhuang กับกลวิธีการแปลในฉบับแปล
ไทย พบว่าค าศัพท์วัฒนธรรมเกี่ยวกับค าเลียนเสียงในนวนิยายฉบับแปลไทยเรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ใช้
กลวิธีการแปลโดยใช้การแปลโดยใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทางมากท่ีสุดถึงร้อยละ 72 รองลงมาคือการ
แปลแบบถอดเสียง ร้อยละ 16 และการใช้แปลแบบใช้ค าใหม่ ร้อยละ 12   
 การแปลค าเลียนเสียงโดยใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทางปรากฎมากท่ีสุด เนื่องจากการแปลโดย
กลวิธีนี้สามารถท าให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจง่ายผ่านประสบการณ์และความคุ้นเคยของผู้อ่านเอง การแปลโดยใช้
ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทางยังสามารถช่วยให้ผู้อ่านจินตนาการและเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกท่ีผู้เขียน
ต้องการส่ือได้ดี ดังนั้นผู้แปลส่วนใหญ่จะพยายามใช้การแปลแบบแปลตามค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทางให้
ได้มากท่ีสุด ส่วนการแปลแบบถอดเสียงนั้น ผู้แปลจะใช้ในกรณีท่ีเสียงของวัฒนธรรมต้นทางเพียงพอจะส่ือ
ความในวัฒนธรรมปลายทางได้ เช่นตัวอย่างท่ี 16-18 อย่างไรก็ตามวัฒนธรรมต่างกันก็ย่อมมีความแตกต่างกัน 
บางครั้งค าเทียบเคียงกันในภาษาปลายทางและการถอดเสียงก็ไม่อาจส่ือความได้ จึงพบว่ามีการแปลแบบใช้ค า
ใหม่ในกรณีท่ีไม่สามารถใช้ค าศัพท์จากวัฒนธรรมปลายทางหรือการแปลแบบถอดเสียงท่ีส่ือความเข้าใจใน
วัฒนธรรมปลายทางได้ ผู้แปลจึงต้องคิดค าใหม่โดยการเลียนเสียงของคน สัตว์หรือส่ิงของนั้น ๆ ด้วยภาษา
ปลายทางขึ้นใหม่ 
 
 
ข้อเสนอแนะ 

ในงานวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์กลวิธีการแปลค าเลียนเสียงจากนวนิยายจีนเพียงเรื่องเดียว ผู้วิจัย
ท่านอื่นอาจศึกษาต่อยอดการแปลค าเลียนเสียงจากนวนิยายจีนจากเรื่องอื่น เพื่อศึกษารูปแบบการแปลของนัก
แปลท่านอื่นได้ และอาจท าให้เห็นกลวิธีการแปลท่ีหลากหลายมากยิ่งขึ้น 
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